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TURKIYE BUYOK MILLET MECLISY BASKANLIGINA

Disisleri Bakanligi'nca hazarlanan ve Baskanliginiza arzi Bakanlar
Korulu'nca 177371997 tarihinde kararlastirilan "Bat1 Avrupa Birligi,
WTusal  Temsilcilter wve  Uluslararasn  Goreviilerin Statisi Hakkinda
Anlagmanin, Tirkiye Tarafindan Bati1 Avrupa Silahlanma Orgitd Faalivebtleri
ile 11gi1i 0larak Uygulanmasi1 ve Buna iliskin Mektuplarin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguy Hakkinda Kanun  Tasarisi" 1le gerekeesi ilisikte
ganderilmistir.

Geregini arz ederim. ' .
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GEREKCE

a) NATO'nun Izlanda disindaki Avrupali 13 tlkesi, Avrupa’da savunma
techizan alaninda isbirligini gelistirmek amaciyla 1976 yilinda Bagimsiz Avrupa
Program Grubunu (Independent European Program Group - IEPG)
kurmuglar, 4 Arabk 1992 tarihinde Bonn’da toplanan Bagimsiz Avrupa
Program Grubu Savunma Bakanlan ise Bagimsiz Avrupa Program Grubu
gorevlerinin Bau Avrupa Birligine (BAB) devrini kararlasturmislardir. Bakanlar,
13 Bagimsiz Avrupa Program Grubu ilkesinin silahlanma isbirligi alaninda esit
hak ve sorumluluklara sahip olmalart dahil, alu temel ilke belirlemislerdir.

b) 19 Mayis 1993 tarihli Roma Bagimsiz Avrupa Program Grubu
Savunma  Bakanlan toplanusinda Bagimsiz Avrupa Program Grubunun ad:
Bau Avrupa Silahlanma Grubu (Western European Armamen,‘m Group -
WEAG) olarak degistirilmis, Bau Avrupa Birligi (BAB) BakanlarKonseyinin
20 Mays 1993 tarihli Roma toplantsinda ise Bagimsiz Avrupa Program Grubu
gorevlerinin Bati Avrupa Birligi caus: altinda kurulacak Bau Avrupa Silahlanma
Grubuna (WEAG) devredilmesi karara baglanmisur.

4 Aralik 1992 taribli Bonn Bildirisi ekinde ver alan alu temel ilke
uvarinca, Bagimsiz Avrupa Program Grubunun tam uvesi olan Turkiye, Bau
Avrupa Silahlanma Grubuna da esit hak ve yakimlilaklerle katulmstr,

¢) Amaci giicli bir Avrupa Savunma Birliginin gerceklesmesine katkida
bulunmak tizere Avrupa’da silahlanma alaninda 1sbirligini gelistirmek olan Bau
Avrupa Silahlanma Grubu, faaliyetlerini bunyesindeki iic panel vasitasiyla
yurutmektedir: '

- Bunlardan Panel_I, askeri ihtiyaclarin  uyumlastirilmasindan
sorumlu olup, tlkelerin silah ve techizat ihtiyaglarindan hareketle ayni ya da
benzer ‘ihtiyaclan olan ilkeleri biraraya getirerek proje gruplan olusmasina
zemin hazirlamakta;

- Panel II arasurma ve teknoloji faaliyetlerinden sorumlu olup
aragurma ve teknoloji ¢alismalarim “Avrupa Uzun Vadeli Savunma isbirligi
(European Cooperation Long Term in Defence - EUCLID)”  programi
cercevesinde sOrdiirmekte, tilkemiz ise, Savunma Sanayii Gelismekte olan
(Developing Defence Industries - DDI) tlke statiisiinde, Portekiz ve Yunanistan
ile birlikte, bu program kapsamindaki projelere diger ulkelerin édedigi katks
paymin yansini 6deyerek kaulmakra;
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- Panel III ise savunma ekonomileri ve silahlanma isbirligi

alanlarindaki  ortak politikalarin  olusturulmasina yonelik  calismalar
yapmaktadir. -

d) 19 Mayis 1993 tarihli Roma toplanusinda alinan karar uyarinca, olasi
bir Avrupa Silahlanma Ajansinin yapisi, yasal statiisii ve gorevlerini incelemek
Uzere Bati Avrupa Silahlanma Grubu bunyesinde olusturulan Avrupa
Silahlanma Ajans1 Gegici Calisma Grubunun (Ad Hoc Study Group / European
Armaments Agency - AHSG/EAA) Mayis 1998’ten beri yurittigt calismalar
sonucunda, Bati Avrupa Birliginin bir alt organt olmasi 6ngériilen Baty Avrupa
Silahlanma Orgiitiiniin (Western European Armaments Organization -WEAOQ)
Tazigi ile “Bau Avrupa Silahlanma érgﬁtiine Kaulim, Idare ve Calisma
Prensiplerine Dair Mutabakat Muhtiras: (MOU)” hazirlanmis, 18-19 Kasim
1996 tarihlerinde Ostende’da diizenlenen toplantida Bati Avrupa Silahlanma
Grubu Savunma Bakanlarinin tavsiyesi fizerine Bau Avrupa Birligi Bakanlar
Konseyinin 10 tam Uyesince kabul edilerek Bat Avrupa Silahlanma Orgiitii
kurulmustur.

Sozkonusu toplantida ayrica, Disisleri Bakanimiz ile Norve¢ Savunma
Bakani, 11 Mayss 1955 tarihinde Paris’te imzalanan “BAB, Ulusal Temsilciler ve
Uluslararast Gorevlilerin Statiisti. Hakkinda Anlasma”nin, - Bau Avrupa
Silahlanma Orgiitii faaliyetleri icin- tilkeleri tarafindan da uygulanacagina dair
bir mektup teatisini Bat: Avrupa Birligi Dénem Baskaniyla gerceklestirmislerdir.
(Tarkiye ve Norveg gibi Bat Avrupa Birli§ine tam Uye olmayan Danimarka,
silahlanma isbirligi alanindaki faaliyetler cercevesinde benzer bir mektup
teatisini 1994 yilinda yapmis oldugu cihetle, Bat Avrupa  Silahlanma
(")rgiitiinﬁn kurulusu asamasinda bu tilkeyle ayrica mektup teati edilmemistir).

Bunu izleyerek, Ban Avrupa  Silahlanma Orgiiti  Mutabakat
Muhurrasinm, Tiirkiye dahil 13 WEAG ulkesi Savunma Bakanlari tarafindan
imzalanmasiyla tiim Bat Avrupa Silahlanma Grubu iilkeleri Ban Avrupa
Silahlanma Orgiitiine katilmiglardir,

e) Bati Avrupa Silahlanma Orgiitiine katthmimiz asagidaki nedenlerden
otird 6énem arzetmektedir:

- Turkiye’'nin Bati Avrupa Silahlanma Orgiitiinde esit hak ve
sorumluluklart haiz bir katilimer olmasinin, Bati Avrupa Birligindeki statiistine
yonelik destekleyici bir gerekce olarak kullanilabilmesi,

- Esit hak ve ytikiimliliiklerle katldigimiz Bat Avrupa Silahlanma
Grubu cercevesinde olusturulacak projeler kapsaminda tretilecek silah ve
savunma sistemlerinin tiretim, sats ve pazarlanmasinin Bati Avrupa Silahlanma
Orgiitii tarafindan yaratilecek olmasi,

- Tarkiye’'nin bu  érgiit araciigiyla ulagilabilecegi silah ve
savunma sistemlerinin artmasini olanakl kilabilmesi ve bu sekilde Silahli

Kuvvetlerimizin ihtiyaclarinin da gelecekte, e iy
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- Gelecekte Avrupa’da iretilecek silah ve savunma sistemlerinin
satis kosullarinda bu kurulusun séz sahibi olacak olmas; nedeniyle anilan

sistemlerin tedarikinde ve satisinda tilkemize de Avrupa capinda bir denetim
imkani vermesi,

- Halen Bati Avrupa Silahlanma Grubu Panel II tarafindan
yuriitillen arastirma - gelistirme  faaliyetlerinin 1 Nisan 1997 tarihinden
itibaren, Bat1 Avrupa Silahlanma Orgﬁtﬁni’m bu asamadaki islevsel organi olan
Arastirma Hiicresi tarafindan yuritiilecek olmasi; bu calismalarin yuksek
maliyeti g6z6niine alindiginda, Bati Avrupa Silahlanma f)rgﬁti’me katilimimiz
tlkemize maddi bakimdan yarar saglayacak olmasi ve savunma sanayiindeki son
gelismeler ile teknolojilerin Tiirkiye’ye transferini miimkiin kilmasi; Avrupa
Uzun Vadeli Savunma Isbirligi programi kapsamindaki Arastirma ve Teknoloji
(AR-TE) projelerine iilkemizin Savunma Sanayii Gelismekte Olan (DDI) ulke
statistinde diger 1ilkelerin odedigi katki payinin yarisint - 6demesi; yeni
donemde Bati Avrupa Silahlanma Orgiitii Arastirma Hiicresi tarafindan
ylriitilecek projelerde de bu finansal statiiniin devaminin éngériilmesi,

- Maastricht Bildirisinde ongorilen ve Bati Avrupa Silahlanma
Orgiitiiniin asil islevsel organimi olusturacak Avrupa Silahlanma Ajansinin
kurulmasina karar verildiginde Avrupa’daki silahlanma isbirligi projelerinin
Bati Avrupa Silahlanma érgﬁtﬁ tarafindan gerceklestirilecek olmasi sonucu
ileride tilkemiz ¢ikarlariyla  catisabilecek  hususlarin yer almasinin
Onlenebilmesi;  iilkemize siyasi miilahazalarla silah tedariki konusunda
uygulanan yaptirim imkanlarinin kisitlanabilmesi veya etkisi bliyak olciide
azaltilabilmesi,

- Tirkiye’'nin fiize ve roket alaninda calismalar yapmaya
baslamasina imkan veren ROKETSAN tesislerinin, ASELSAN mikroelektronik
tesislerinin, eski Bagimsiz Avrupa Program Grubu bugtinkii Bati Avrupa
Silahlanma Grubu cercevesinde olusturulan  STINGER Konsorsiyumuna
katilimla iilkeye kazandirilan énemli savunma sanayi tesisleri olmasi; yine Bati
Avrupa Silahlanma Grubu bunyesinde gerceklestirilen isbirligi sayesinde
Makina ve Kimya Endustrisi Kurumunda (MKEK) 155 mm.ik M483 Al
Gelistirilmis Konvansiyonel Mithimmat (Improved Conventional Munition)
uretildigi hatirlandiginda sahip olunan modern tiretim hatlarinm ve transfer
edilen yeni teknolojilerin devaminin bu katlimla saglanabilmesidir.

f) (")rgiite kurulus asamasinda katilinmamas: halinde, Tlzigiun ilgili
maddesinden yararlanilmak suretiyle tlkemizin Bati Avrupa Silahlanma
Orglitiine Uyeliginin  engellenmesi icin  baz uye devletlerce gayret
sarfedilebilecek, zaman icinde Orgiitiin organlarnda ve/veya tiziiginde uye
ulkelerce yapilabilecek ve tilkemiz aleyhine tezahtir edebilecek degisikliklerin
onlenebilmesi de miimkiin olamayacaktir.

g) Yukarida belirtilen husuf,lzi’?nv;mmllh Savunma Bakanhgimiz ile
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ozellikle tlkemizin savunma sanayii alaninda gelecekte olacak ihtiya¢larimin
guvence aluna alinabilmesi ve yiksek menfaatlerimizin korunabilmesi
balumindan anilan Orgiite kurulusundan itibaren tye olunmasinin yararlar
takdir buyurulacakur. a

h) Bau Avrupa Birliginin bir alt organi olarak kurulan Bau Avrupa
Silahlanma Orgiitiinin ve bu Orgiitte gorev yapacak ulusal temsilciler ile
uluslararasi gorevlilerin statilleri 11 Mayis 1955 tarihinde imzalanan ancak
Tarkiye'nin taraf olmadigi Paris Anlagmasi ile dizenlendiginden, Yiice
Meclisimizin anilan Anlasmanmn Bati Avrupa Silahlanma Orgitii faaliyetleri
cercevesinde Turkiye’de de uygulanmasi ile buna dair mektup teatisini
onaylamasi ve Anayasamiz ile 244 sayih Kanun hikimlerine gére onaylamanin
bir kanunla uygun bulunmasi gerekmektedir.
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BATI AVRUPA BIRLI&T, ULUSAL TEMSILCILER VE ULUSLARARASI
GOREVLILERIN STATUSU HAKKINDA ANLASMANIN, TURKIYE TARAF INDAN
BATI AVRUPA SILAHLANMA ORSUTD FAALYYETLERT ILE ILGILT OLARAK

UYGULANMAST VE BUNA ILISKIN MEKTUPLARIN ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUBU HAKKINDA KANUN TASARISI

Madde 1- 11 May1s 1955 tarih]i “Bat1 Avrupa Birligi, Ulusal
Temsilciler ve Uluslararasi Gorevlilerin Statisy Hakk1inda Anlasma" (Paris
Anlasmas1)'nin, 19 Kasin 1996 tarihinde Ostende'da Bat1 Avrupa Birligi'nin
bir alt organ1 olarak kurulan Bat» Avrupa Silahlanma Orgdti (WEAD)'ne
Tirkiye'nin de esit hak ve yiukim107ikler je kat1lmis olmas1 nedeniyle,
sadece adigecen Orgite 1iliskin faaliyetlerle i1gili alarak, karsi11k1111k
ilkesi gercevesinde Tirkiye'de Uygulanmas1 ve buna dair 19 Kaswm 1996
tarihinde teati edilen mektuplarin onaylanmas uygun bulunmustur.

Madde 2- Bu Kanun yaym1 tarihinde yurirlige girer.

Madde 3- Bu Kanun hikimlerini Bakanlar Kurulu yirator,
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BATI AVRUPA BIRLIGI, ULUSAL TEMSILCILER VE ULUSLARARASI
GOREVLILERIN STATUSU HAKKINDA
ANLASMA

11 Mayis 1955 tarihinde Paris’te imzalanmstir.

Isbu anlagmay1 imzalayan Devletler,

Bau Avrupa Birligi, Birligin uluslararas: gérevlileri ve Uye Devletlerin
toplanulara kaulan temsilcilerinin iglevlerini yerine getirme ve amaclarina
ulasmalarinda uygun bir statiye sahip olmalan gerektigini gézoéniinde
bulundurarak agagidaki hususlarda anlasmislardir:

BOLUM I - GENEL
MADDE 1

Isbu Anlasmada,

(2) “Orgiit” ifadesiyle, Konsey, Konseyin bagli organlari ve Asambleden
olusan Bat1 Avrupa Birligi kastedilmektedir;

(b) “Konsey” ifadesiyle, 23 Ekim 1954 tarihinde Paris’te imzalanan
Protokollerle degistirilen ve tamamlanan Briiksel Antla§masmm'jVIII inci (eski
VII nci) maddesi uyarinca kurulan Konsey kastedilmektedir;

(c) “Bagh organlar” ifadesiyle, Konsey tarafindan kurulan veya onun
otoritesi aluna konulan herhangi bir organ, komite veya hizmet
kastedilmektedir;

(d) “Asamble” ifadesiyle, 23 Ekim 1954 tarihinde Paris’te imzalanan
Protokollerle degistirilen ve tamamlanan Britksel Antlagmasinin IX uncu
maddesi uyarinca kurulan Asamble kastedilmektedir.

MADDE 2

Orgiit ve Uye Devletler, adaletin uygun sekilde isleyisini kolaylastirmak, asayis

kurallarina riayeti temin etmek ve bu Anlasmada belirtilen- bagistklik ve

ayricaliklara iliskin herhangi bir suistimalin meydana gelmesini 6nlemek icin

her zaman isbirligi yapacaklardir. Herhangi bir Uye Devlet bu Anlasma ile

taninan bagigiklik ve ayricaligin koétiye kullanildigr kanaatine sahip olursa,

boyle bir suistimalin bulunup bulunmadigini belirlemek ve eger var ise bir
daha tekrarlanmamasini temin etmek icin ilgili Devlet veya Devletler ile Orgﬁt

i arasinda istisareler yapilacaktir. Bununla birlikte, bir Uve Devlet herhangi bir

‘ l\xs,lnm bu Anlagma ile kendisine taninan ikamet ayricaligini veya diger blr,“'v

;
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ayricahg@int ya da bagigkhigini kotiye kullandigi kanaatine varirsa, bu
Anlasmanin bundan &nceki veya diger herhangi bir hitkmiine bakmaksizin o
kisiden ulkesini terketmesini isteyebilir.

BOLUM 1II - ORGUT
MADDE, 3

(")rgﬁt tizel kisilige, sdzlesme yapma, taginir ve tasinmaz mal edinme ve elden
cikarma ve adli islem baglatma yetkisine sahip olacakur.

MADDE 4
(")rgiit, érgﬁtﬁn mal ve varliklari, nerede ve kimde olursa olsun, C")rgﬁt adina
hareket eden Genel Sekreterin kaldirilmasina acik¢a yetki verebilecegi
herhangi bir 6zel durum disinda, her tirlii yargidan bagisik olacaktur. Boyle
olmakla birlikte, bagigikhigin kaldirilmast icra ya da malin alikonmasi 6nlemine
yolagmayacaktir.

MADDE 5
Orgiite ait binalar dokulmazliga sahiptir. Orgitiin mal ve varliklari, nerede ve
kimde olursa olsun, arama, elkoyma, musadere, kamulagtirma Verya diger her
tarlt midahaleden bagisiktir. '

MADDE 6
érgﬁtﬁn arsivleri, érgﬁte ait veya elinde tuttugu tiim belgeler nerede olurlarsa
olsun dokunulmazdir.

MADDE 7

1. Hicbir mali kontrol, diizenleme veya moratoryuma tabi kihinmaksizin,

(a) Herhangi bir birimdeki paraya sahip olabilir ve herhangi bir para
birimindeki hesaplari isletebilir;

(b) f)rgﬁt fonlarin: bir tilkeden digerine veya bir tlke icinde serbestce
transfer edebilir ve elindeki herhangi bir birimdeki parayi, duruma goére alm
-veya satimda en uygun resmi kurdan bagka bir para birimine cevirebilir.

: '-:?\'
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2. Orgiit, yukarida 1 inci paragraftaki haklarini kullanirken, herhangi bir Uye
Devlet tarafindan yapilan takrirlere gereken 6zeni gosterecek ve bu gibi
takrirlere uygulanabilir oldugu 6l¢iide uyacaktir.

MADDE 8
Orgiit, Orgiitiin varhklari, gelirleri ve diger mallar:

(2) Dolaysiz vergilerin tamamindan; bununla birlikte, Orgiit, kamu
yararma hizmetler icin alinan icretler kapsamindaki vergi, resim ve
har¢lardan bagisiklik talep etmeyecektir;

(b) Resmi kullanimi icin (")rgﬁt tarafindan ithal ve ihra¢ edilen mallara
iliskin butiin glimriik vergileri ile ithal ve ihragtaki miktar kisitlamalarindan;
boyle bir bagigikliga tabi olarak ithal edilen mallar, ithal edildikleri tilkede, o
Ulke Hukimeti tarafindan onaylanan kosullar disinda, satis veya hediye
seklinde elden ¢ikarilmayacaklardir;

(c) Orgiitiin yayinlar ithalat ve ihracattaki tim gumruk vergilerinden ve
miktar kisitlamalarindan,
bagisiktir.

MADDE 9
'
()rgﬂt, genel kural olarak, tasmir ve tasinmaz mallarin satisinda  6denecek
tutarm bir bolimind olusturan resim ve vergilerden bagigklik talebinde
bulunmayacaksa da, Orgiitin resmi kullanimi igin yaptigl ve harg ve vergilerin
de alindigt ya da alinabilecegi buyiik satinalimlarda, Uye Devlet, miimkiin

oldugu takdirde har¢ veya vergi tutarindan feragat veya iadesi icin uygun idari
dizenlemelerde bulunacakur.

MADDE 10

I.  Orgitin resmi yazismasina ve diger resmi haberlesmesine sansiir
uygulanamaz.

2. Orgit sifre kullanma ve diplomatik kurye ve cantalarin sahip olduklar
bagisikhik ve ayricaliklarin aymisina sahip olarak kurye ile veya mithurli
¢antalarla evrak gonderip alma hakkina sahip olacakuir.

3. Bu maddedeki hicbir hiitkiim, Uye bir Devlet ile Orgiit adina hareket eden
Konsey arasinda mutabakatla belirlenecek uygun gavenlik onlemlerinin

kabulint engelleyecek bicimde yorumlanamaz.
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BOLUM III - ORGUT NEZDINDEKI DAIMI TEMSILCILER
MADDE 11

Uye Devlet tarafindan bagka bir Uye Devlet topraklarindaki (")rgﬁte Daimi
Temsilci olarak atanan kisi ve Daimi Temsilcinin o ulkede ikamet eden ve
atayan Devlet ile Orgiitin Genel Sekreteri arasinda ve Genel Sekreter ile
ikamet edecekleri Devlet arasinda mutabik kalinacak resmi maiyeti, diplomatik
temsilciler ve onlarin denk duzeydeki resmi maiyetine taninan bagisiklik ve
ayricaliklara sahip olacaklardir.

BOLUM IV - KONSEY VE BAGLI ORGANLARI
NEZDINDEKI TEMSILCILER

MADDE 12

1. Uye Devletin Konsey ya da ona bagh bir organi nezdindeki, yukandaki 11
inci madde kapsamina girmeyen herhangi bir temsilcisi, gérevli olarak diger bir
Uye Devlet iilkesinde bulundugu zaman agagidaki ayricalik ve bagisikliklara
sahip olacaktir:

(a) Kigisel tutuklanma ve gézaltina alinmaya karsi, denk duzeydeki
diplomatik personele taninan bagistkligin aynisi;

(b) Resmi sifatiyla sézlii ya da yazili olarak kullandig: ifadelerden ve
yapugi islerden dolay: yarg: bagisikligy;

(c) Her turlii evrak ve belge i¢in dokunulmazlik;

(d) Sifre kullanma ve kurye veya miihtrli ¢antalarla evrak ve belge alip
gonderme hakki;

(e) Kendisi ve esi icin gog kisitlamalari, yabancilarin kaydi ve ulusal
hizmet ytktmluliklerinden denk diizeydeki diplomatik personele taninan
bagisikliklarin aynisi;

(f) Para ve kambiyo kisitlamalari konusunda denk duzeydeki diplomatik
personele taninan kolayliklarin aynisi;

(g) Kisisel bagaji ile ilgili olarak denk diizeydeki diplomatik personele
taninan bagisiklik ve kolayliklarin aynisi;

(h) Her hal ve karda hakkin kullanildig: ilke Hukimetinin gerekli
gorebilecegi kosullar cercevesinde, sozkonusu ulkedeki gorevine baslamak
uzere ilk geliginde mobilyasini ve esyalarini gimriikstiz olarak ithal etme ve o

".v.'ulkedekl gorevinin bitiminde bu mobilya ve esyay1 giimritksiiz olarak yeniden .
ihra¢ etme hakki; C
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(i) Her hal ve karda hakkin kullanildig: ilgili tilke Hitkiimetinin gerekli
gorebilecegi kosullar cercevesinde, kigisel kullanim icin 6zel motorlu aracini
gumrikstuz olarak gecici ithal ve daha sonra da giimriiksiiz olarak bu araci
yeniden ihrac¢ etme hakki. '

2. Herhangi bir verginin alinmasinin ikamete bagl oldugu durumlarda, bu
maddeye tabi bir temsilcinin gorevi geregi diger bir Uye Devletin topraklarinda
bulundugu stire ikamet stresi olarak degerlendirilmeyecektir. {)zellikle, bu
gibi gorev sirelerinde bu Kisinin resmi ayhik ve tcretlerine o Uye Devletin
uygulayacag vergilendirmeden bagigik olacakur.

3. Bu maddedeki “temsilci” ifadesi, temsilciliklerin biitiin temsilcilerini,
damgmanlarmi ve teknik uzmanlarimi kapsar. Her Uye Devlet, istendigi
takdirde diger ilgili Uye Devletlere bu maddenin uygulanacag temsilcilerinin
isimlerini ve diger Uye Devlet ilkelerinde muhtemel kalis strelerini
bildirecektir.

MADDE 13

Uye bir Devletin bir temsilcisinin refakatinde bulunan ve 11 ile 12 nci
maddeler kapsamina girmeyen resmi idari personele, gérevli olarak diger bir
Uye Devletin topraklarinda bulundugu sirada 12 nci maddenin 1 (b), (c), (e),

(f), (h) ve (i) ile 2 nci paragraflarinda belirtilen ayricalik vey bagisikliklar
taninacaktir. '

MADDE 14

Ayricalik ve bagisikliklar, Uye Devletlerin temsilcilerine ve onlarn maiyetlerine
kigisel cikarlan icin degil, Bat Avrupa Birligi ile iligkili gérevlerini bagimsiz
olarak ylrtitebilmelerini teminat altina almak icin taninir. Bu nedenle, bir Uye
Devletin, adaletin igleyisini engelledigi ve bagigkligin, taninma gerekleri
zedelenmeksizin  kaldinlabilecegine  kanaat  getirdigi . durumlarda,

temsilcilerinin ve onlarin maiyetlerinin bagisikligin1 sadece kaldirma hakki
degil gorevi de vardir.

MADDE 15

11 ila 13 Gncd maddelerdeki hiikiimler, hicbir ﬂye Devlete bu maddelerde
ongorilen ayricalik ve bagiskliklari kendi uyrugundan olan veya kendi
temsilcisi ya da bdyle bir temsilcinin maiyetindeki bir sahsa tanimasini
gerektirmez.



BOLUM V- ASAMBLE NEZDINDEKI TEMSILCILER
MADDE 16

Asamble nezdindeki temsilciler ve vekillerinin toplanti yerine gidis
gelislerindeki hareket serbestilerine hicbir idari ya da baska kisitlama
getirilemez.

Temsilciler ve vekillerine, gimriikler ve kambiyo denetimi alaninda:

(a) Kendi Hukiimetlerince, gecici resmi gorevle yurtdisina seyahat eden
ust diizey gorevlilere taninan kolayliklarin aynisi;

(b) Diger Uyelerin Hiikiimetlerince, yabanci Hilkiimetlerin gecici resmi
gorevli temsilcilerine taninan kolayhiklarin aynisi
saglanacaktir.

MADDE 17

Asamble nezdindeki temsilciler ve vekilleri, gorevlerinin ifast sirasinda
sOyledikleri sozler veya kullandiklart oydan dolayr her tirli resmi sorgulama,
tutuklama ve tiim adli islemlerden bagisiktirlar.

MADDE 18 f

Asamble nezdindeki temsilciler ve vekilleri, Parlamento- Uyesi olup
olmadiklarina bakilmaksizin, Asamble oturumlari sirasinda ve Asamble
oturumunda olsun veya olmasin Asambleye bagli Komite ve Alt Komitelerin
toplantilarina katilirken:

(a) Kendi ulusal topraklarinda, bu ulkelerde Parlamento ﬂyelerine
taninan bagisikhiklardan;

(b) Diger biitiin Uye Devletlerin topraklarinda tutuklanma ve adli
kovusturma bagisikhigindan
yararlanacaklardir.

Bu bagisiklik, keza bu kisilerin Asamblenin veya Komitelerinin ya da Alt
Komitelerinin toplanti yerlerine gidis gelisleri sirasinda da uygulanir. Bununla
birlikte, s6zkonusu bagisiklik, temsilciler ve vekilleri sug igliyor iken, suc isleme
girisiminde bulunuyor iken veya hentiz sug islediklerinde ya da Asamblenin
bagisikhigr kaldirdigi durumlarda uygulanmaz.

R
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BOLUM VI - ORGUT ICIN GOREVLI ULUSLARARASI
PERSONEL VE UZMANLAR

MADDE 19

Konsey, 21 ve 22 nci maddelere tabi olacak gorevlilerin  kategorilerini
belirleyecektir. ~ Genel Sekreter bu kategorilere dahil olan gorevlilerin
isimlerini Konsey Uyelerine bildirecektir.

MADDE 20

19 uncu maddede belirtilen Orgiitiin gorevlilerine:
(a) Resmi sifatlanyla ve yetkileri dahilinde s6zla ve yazili ifadelerinden
ve yaptiklar islerden otiirii yarg islemlerinden bagisik olacaklardir;

(b) Esleri ve kendileriyle birlikte oturan ve bakmakla miikellef olduklar
yakin aile fertleri de dahil olmak tzere, kiyaslanabilecek diizeydeki diplomatik
personele tanman goé¢ kisitlamalart ve yabanalarnin kaydi bagisikliklar:
taninacaktir;

(c) Para ve kambiyo kisitlamalar1 konusunda, kiyaslanabilir dizeydeki
diplomatik temsilcilere taninan ayni kolayliklar taninacakur;

(d) Uluslararast kriz zamaninda vatanlarina donis igin, esleri ve
kendileriyle birlikte oturan ve bakmakla mukellef olduklan yakin aile fertleri
de dahil olmak tuzere, kiyaslanabilir dizeydeki diplomatik personele taninan
aym kolayliklar saglanacaktir;

(e) Her hal ve karda, hakkin kullanildig: tilke Hikimetinin gerekli
gorebilecegi kosullar cercevesinde, tlkedeki gorevine baslamak tuzere ilk
gelisinde mobilyasin1 ve esyalarini giumriksiz olarak ithal etme ve o tilkedeki

gorevinin bitiminde bu mobilya ve esyay1 giimriiksiiz olarak yeniden ihra¢ etme
hakki vardar;

(f) Her hal ve karda ilgili ulke Hiikimetinin gerekli goérebilecegi
kosullar ¢ercevesinde, kigisel kullanimi i¢in 6zel motorlu aracini gegici olarak

gumriiksiz ithal ve sonra da bu araci gimriiksiiz olarak yeniden ihra¢ etme
hakk: vardir.

MADDE 21

érgﬁtﬁn 19 uncu maddede belirtilen gorevlileri, kendi yararlar icin, Konsey

tarafindan kararlagtirilacak oranda ve usule gore, Orgit tarafindan gorevli

-'-"ol‘arak kendilerine 6denen tcretler Uzerinden vergiye tabi tutulacaklardir.
~ $6zkonusu ticretler tizerindeki ulusal vergilendirmeden bagisik olacaklardur.
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MADDE 22

20 nci ve 21 inci maddelerde belirtilen bagisiklik ve ayricaliklara ek olarak,
Genel Sekreter, Genel Sekreter Yardimailari, Silahlanmanin Denetimi Ajansi
Direktérti ve Konsey tarafindan belirlenebilecek benzer duzeydeki diger daimi
gorevlilere, gelir vergisi haric, ayn1 vergi bagisiklig1 ve vergi digilik dahil, normal
olarak kiyaslanabilir diizeydeki diplomatik personele taninan ayricalik ve
bagisikhik taninacakar.

MADDE 23

1. Orgiit adina yarttilen gorevlerde istihdam edilen uzmanlara (20 ila 22 nci
maddeler kapsaminda gelen resmi gorevliler disindakiler) gorevlerini etkili bir
sekilde yerine getirmek amacyla bir Uye Devletin topraklarinda
bulunduklarinda iglevlerini yerine getirebilmeleri icin gerektigi kadar,
asagidaki ayricalik ve bagisikliklar taninacaktir:

(a) Kisisel tutuklanma veya gézaltina alinma ve Kkisisel bagajina
elkonulmasindan bagisiklik;

(b) Orgiit icin  resmi gorevlerinin ifasindaki s6zlii veya yazih
ifadelerinden ya da yaptiklari islemlerden dolay1 adli islemlerden bagsiklik;

(c) Para veya kambiyo kisitlamalar1 ve kisisel bagajlarlylar‘ilgili olarak
yabanct Hikiimetlerin gecici resmi gérevle gelen gorevlilerine taninan
kolayliklarin aynis;

(d) érgﬁt i¢in gorevlendirildikleri calisma ile ilgili evrak ve belgeler igin
dokunulmazlik.

2. Genel Sekreter, bu maddenin uygulanacagi uzmanlarin isimlerini ilgili Uye
Devletlere bildirecektir.

MADDE 24

Ayricaliklar ve bagisikliklar, gorevliler ile uzmanlara kisilerin sahsi cikarlart icin
degil, Orgﬁtﬁn ¢ikarlar: i¢in tanimnmistir. Genel Sekreter, érgﬁt adina hareket
ederek, kendi kanaatince bagigikligin adaletin isleyisini engelleyecegi ve
Orgiitiin  ¢ikarlarina zarar vermeden kaldlrllabilecegi her durumda, 22 nci
madde kapsamindaki gorevliler haric, herhangi bir goérevli veya uzmanin
bagisikligini kaldirma hak ve goérevine sahiptir. 22 nci madde kapsaminda

gelen gorevlilerin bagistkligint kaldirma hususunda karar yetkisi Konseye ait
olacaktir. T



MADDE 25

Yukarnidaki 20, 22 ve 23 iincii maddelerin hiktmleri, hicbir I"Jye Devletin kendi
vatandast olan bir sahsa, asagidakiler haric, sézkonusu maddelerde atifta
bulunulan herhangi bir ayricalik ya da bagisikhig1 tanimasini gerektirmez:

(a) Orgiit icin resmi gorevlerini yerine getirmesi sirasindaki sozli veya
yazili ifadelerden ya da yaptklar islerden dolay: adli islemlerden bagisiklik;

(b) érgﬁt icin gorevlendirildikleri calisma ile ilgili evrak ve belgeler icin
dokunulmazlik;

(c) Gorevinin etkili bir sekilde ifasinin gerektirdigi kadar, para ve
kambiyo kisitlamalariyla ilgili kolayliklar.

BOLUM VII - UYUSMAZLIKLARIN COZUMU
MADDE 26
Konsey uyusmazliklarin uygun sekilde ¢éziimlenmesi i¢in &nlemler alacaktir:

(a) Sozlesmelerden kaynaklanan uyusmazhklar veya Orgiitiin taraf
oldugu 6zel nitelikli diger uyusmazliklar; ,

3
(b) Eger 24 tincii madde hitkiimleri uyarinca bagisikhigi kaldirilmadiysa,
bu Anlasmanm VI na bolimiinin uygulandig1 ve resmi gérevi nedeniyle

bagisiklig1 olan herhangi bir Orgiit gorevlisi veya uzmaninin dahil oldugu
uyusmazliklar.

BOLUM VIII - TAMAMLAYICI ANLASMALAR
MADDE 27

Konsey, Orgiit adina, herhangi bir Uye Devlet veya Devletlerle s6ézkonusu
Devlet veya Devletleri ilgilendirdigi kadariyla mevcut Anlasmanin hiikiimlerini
duzenleyen tamamlayici anlagmalar yapabilir.

9




BOLUM IX - SON HUKUMLER
MADDE 28

1. Bu Anlagma onaylamaya tabi olacakur. Onay belgeleri Bel¢ika Hiikiimetine
tevdi edilecek, O da bunu tiim imzac1 Devletlere bildirecektir.

2. Ug imzac1 Devletin onay belgelerini tevdi etmeleriyle, isbu Anlasma o tilkeler
bakimindan, 23 Ekim 1954 tarihinde imzalanan Briksel Antlasmasina Ek
Protokollarin yiirtrliige giris tarihi itibariyle gecerli olacaktr (6 Mayis 1955).
Anlasma, Imzac diger Devletlerin herbiri icin, onay belgesinin tevdi tarihinde
yurtrhige girecektir.

MADDE 29

Akit devletlerden herhangi biri tarafindan Belcika Hikiimetine yazili fesih
bildiriminde bulunulmak suretiyle Isbu Anlasmadan cekilinebilir. Belcika
Huikimeti de tim imzaci Devletlere bu ihbari bildirecektir. Cekilme, ihbarin
Bel¢ika Hiitkiimetince alinmasindan bir yil sonra gecerli olacaktir.

Yukaridaki hususlan tasdiken, asagida imzasi bulunan Tam Yetkililer
isbu Anlagmay1 imzalamislardir. _ |
Paris’te, 11 Mayis 1955 tarihinde, ingﬂizce ve Fransizca, her iki metin
ayn1 derecede gegerli olmak tizere tek niisha olarak dazenlenmis ve her imzaci

devlete onayli bir kopya gonderecek olan Belcika Hikiimetinin Arsivlerinde
muhafaza edilecektir.

Belcika adina
P. H. SPAAK

Fransa adina
ANTOINE PINAY

Italya adina
G. MARTINO

Luksemburg adina
JOS BECH

Hollanda adina
J. W. BEYEN

Buyik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig1 adina IR
HAROLD MACMILLAN
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BELCIKA, LUKSEMBURG VE. HOLLANDA HUKUMETLERININ
BEYANATI

Bati Avrupa Birligi, Ulusal Temsilciler ve Uluslararas1 Gérevlilerin Statiistine
Dair Anlagmanin bugilinkii tarihle imzalanmasi sirasinda Belcika Kralligi,

Luksemburg Biyiik Dukahg: ve Hollanda Kraliginin Tam Yetkilileri asagidaki
beyanatta bulunurlar:

Belcika Kralligi, Luksemburg Buyiik Diikaligi ve Hollanda Krallig:
vatandaslari, Belcika, Liksemburg ve Hollanda’min Ekonomik Birligini
olusturmak amaciyla yapilmis veya yapilacak sozlesmelerle standart hale
getirilmiy veya getirilecek risum, har¢ ve diger vergilerle ilgili olarak
gorevlerinin ifasinda kendi tilkelerinde yararlanamadiklan hicbir bagisikligi bu
devletlerden herhangi birinin tlkesinde talep etmek amaciyla isbu Anlagma
hiikiimlerinden yararlanamazlar. . -

11



ITALYA HUKUMETININ BEYANATI

Disisleri Bakaninin Bat: Avrupa Birligi Konseyi Bagkanina muhatap mektubu

Paris, 11 Mayis 1955

Sayin Bagkan,

Bati Avrupa Birligi, Ulusal Temsilciler ve Uluslararasi Goérevlilerin
Statiistine Dair Anlasmanin imzalanmas sirasinda, Anlagsmanin II. Boliimiiniin
4 tincti Maddesinin Italya Hikiimeti tarafindan, Bat: Avrupa Birligine her tiirhii
yarg: isleminden bagisikiigin, devletler hukukunda yabanci devletlere tanindigi
kadariyla taninacagini size bildirmekten onur duyarim.

Ayrica, IV. Bolumiin 12 nci Maddesinin Italya Hiikiimeti tarafindan
yorumu uyarinca, bu maddede 6ngériilen ayricalik, bagisiklik, vergi bagisiklig:
ve diger kolayliklar, uygulanabilir kisitlamalar cercevesinde Italyan yetkililere,
devletler hukuku kapsaminda Italyan uyruklu diplomatlara taninacakur.

Sayin Bagkan, en derin saygilarimimn kabuliini rica ederim.
i
r

(imza)

G. MARTINO
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Agreement on the Status of Western FEuropean Union, National
Representatives and International Staff

Signed at Paris on May 11, 1955

The States signatory to the present Agreement,

Considering that Western European Union, its international staff and
the representatives of Member States attending meetings thereof should have a
status appropriate to the exercise of their functions and the fulfillment of their
purposes,

Have agreed as follows:

PART I- GENERAL
ARTICLE 1

In the present agreement,

(a) “the Organisation” means Western European Union comprising the
Council, its subsidiary bodies and the Assembly;

(b) * the Council” means the Council established under Article VIII (formerly
Article VII) of the Brussels Treaty as modified and completed by the Protocols
signed in Paris on 23rd October, 1954;

(c) “subsidiary bodies” means any organ, committee or service established by
the Council or placed under its authority;

(d) “the Assembly” means the Assembly established under Article IX of the
Brussels Treaty as modified and completed by the Protocols signed in Paris on
23rd October, 1954;

ARTICLE 2

The Organisation and Member States shall co-operate at all times to facilitate
the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the
immunities and privileges set out in the present Agreement. If any Member
State considers that there has been an abuse of any immunity or privilege
conferred by this Agreement, consultations shall be held between the
Organisation and the State or States concerned, to determine whether any
such abuse has occurred and, if so, to attempt to ensure that no repetition
occurs.  Notwithstanding the foregoing or any other provisions of this
Agreement, a Member State which considers that any person has abused hi§ o
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privilege or immunity granted to him under this Agreement may require him
to leave its territory.

PART II- THE ORGANISATION
ARTICLE 3

The Organisation shall possess the juridical personality; it shall have the
capacity to conclude contracts, to acquire and dispose of movable and
immovable property and to institute legal proceedings.

ARTICLE 4

The Organisation, its property and assets, wheresoever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except
in so far as in any particular case the Secretary - General, acting on behalf of
the Organisation, may expressly authorise the waiver of this immunity. It is,
however, understood that no waiver of immunity shall extend to any measure
of execution or detention of property.

ARTICLE 5

The premises of the Organisation shall be inviolable. Its property and assets,
wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation or any other form of interference.

: f

ARTICLE 6

The Archives of the Organisation and all documents belonging to it or held by
it shall be inviolable, wherever located.

ARTICLE 7

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind,

(a) the Organisation may hold currency of any kind and operate accounts in
any currency;

(b) the Organisation may freely transfer its funds from one country to
another or within any country and convert any currency held by it into any
other currency at the most favourable official rate of exchange for a sale or
purchase, as the case may be.

... 2. In exercising its rights under paragraph 1 above, the Organisation shall pay
', . dueregard to any representations made by any Member State, and shall give
" effect'to such representations in so far as it is practicable to do so.
N X
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ARTICLE 8
The Organisation, its assets, income and other property shall be exempt:

(a) from all direct taxes; the Organisation will not, however, claim
exemption from rates, taxes or dues which are no more than charges for public
utility services;

(b) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Organisation for its
official use; articles imported under such exemption shall not be disposed of,
by way either of sale or gift, in the country into which they are imported except
under conditions approved by the Government of that country;

(c) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

ARTICLE 9

While the Organisation will not as a general rule claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which
form part of the price to be paid, nevertheless, when the Organisation is
making important purchases for official use of property on which such duties
and taxes have been charged or are chargeable, Member States will whenever
possible make the appropriate administrative arrangements for this remission
or return of the amount of duty or tax.

ARTICLE 10

1. No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the Organisation.

2. The Organisation shall have the right to use codes, and to dispatch and
receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

3. Nothing in this Article shall be construed to preclude the adoption of
appropriate security precautions to be determined by agreement between a
Member State and the Council acting on behalf of the Organisation.

PART HI - PERMANENT REPRESENTATIVES TO THE ORGANISATION
ARTICLE 11
Every person designated by a Member State as its principal permanent

! T T~representative to the Organisation in the territory of another Member State,

. antsuch members of his official staff resident in that territory as may be agreed |
R | -
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between the State which has designated them and the Secretary - General of
the Organisation and between the Secretary - General and the State in which
they will be resident, shall enjoy the immunities and privileges accorded to
diplomatic representatives and their official staff of comparable rank.

PART IV - REPRESENTATIVES TO THE COUNCIL AND ITS SUBSIDIARY
BODIES

ARTICLE 12

1. Any representative of a Member State to the Council or any of its subsidiary
bodies who is not covered by Article 11 shall, while present in the territory of
another member State for the discharge of his duties, enjoy the following
privileges and immunities:

(a) the same immunity from personal arrest or detention as that accorded to
diplomatic personnel of comparable rank;

(b) in respect of words spoken or written and of acts done by him in his
official capacity, immunity from legal process;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence
by courier or in sealed bags; ;
3

(¢) the same exemption in respect of himself and his spouse from
immigration restrictions, aliens registration and national service obligations as
that accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(f) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(g) the same immunities and facilities in respect of his personal baggage as
are accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(h) the right to import free of duty his furniture and effects at the time of
first arrival to take up his post in the country in question and, on the
termination of his functions in that country, to re-export such furniture and
effects free of duty, subject in either case to such conditions as the
Government of the country in which the right is being exercised may deem
necessary;

(i) the right to import temporarily free of duty his private motor vehicle for

¢ -his own personal use and subsequently to re-export such vehicle free of duty,
" .7 subject in either case to such conditions as the Government of the concerned e
_.may dévgm necessary.
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2. Where the legal incidence of any form of taxation depends upon resistence, a
period during which a repesentative to whom this Article applies is present in the
territory of another Member State for the discharge of his duties shall not be
considered as a period of residence. In particular, he shall be exempt from
taxation by that Member State on his official salary and emoluments during such
periods of duty.

3. In this Article "Representative” shall be deemed to include all representatives,
communicate to the other Member States concerned, if they so request, the
advisers and technical experts of delegetions. Each Member State shall names of
its representatives to whom this Article applies and the probable duration of their
stay in the territories of such other Member States.

ARTICLE 13

Official clerical staff accompanying a representative of a Member State who are not
covered by Articles 11 or 12 shall, while present in the territory of another
Member State for the discharge of their duties, be accorded the privileges and
immunities set out in paragraph 1 (b), (c), (e), (f), (h) and(i) and paragraph 2 of
Article 12.

ARTICLE 14

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Member States
and their staffs not for the personal benefit of the individuals themselves but in
order to safe-guard the independent exercise of their functions in connection
with Western European Union. Consequently, a Member State not only has the
right, but is under a duty to waive the immunity of its representatives and
members of their staffs in any case where, in its opinion, the immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to their
purposes for which the immunity is accorded.

ARTICLE 15

The Provisions of Articles 11 to 13 above shall not require any Member State to
grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person who is
its national or to any person as its representative or as a member of the staff of
such representative.



PART V - REPRESENTATIVES TO THE ASSEMBLY
ARTICLE 16

No administrative or other restriction shall be imposed on the free movemer: *o

and from the place of meeting of representatives to the Assembly and t==:r
substitutes.

Representatives and their substitutes shall, in the matter of customs and exchamge
control, be accorded:

(a) by their own Government, the same facilities as those accordec 0
senior officials travelling abroad on temporary official duty;

(b) by the Governments of other Members; the same facilities as t=ase
accorded to representatives of foreign Governments on temporary official duzv

ARTICLE 17

Representatives to the Assembly and their substitutes shall be immune fror all
official interrogation and from arrest and all legal proceedings in respect of wisds
spoken or votes cast by them in the exercise of their functions.

ARTICLE 18

During the sessions of the Assembly, and while atttending meetings of Commir=seg
and Sub-Committees of the Assembly; whether or not the Assembly itself = ip

session, the representatives to the Assembly and their substitutes, whether the= be
Members of Parliament or not, shall enjoy:

(a) on their national territory, the immunities accorded in those countr e~ to
Members of Parliament;

(b) on the territory of all other Member States, exempton from arrest zng
prosecution.

This immunity also applies when they are travelling to and from the placs of
meeting of the Assembly or its Committees or Sub-Committees. It does 20t
however, apply when representatives and their substitutes are found commising,
attempting to commit, or just leaving committed an offence, nor in cases - ere
the Assembly has waived the immunity.
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PART VI - INTERNATIONAL STAFF AND EXPERTS ON MISSIONS FOR THE
ORGANISATION

ARTICLE 19

The Council shall specify the categories of officials to which , Articles 20 and 21
shall apply. The Secretary-General shall communicate to the Members of the
Council the names of the officials included in these categories.

ARTICLE 20

Officials of the Organisation specified under Article 19 shall :
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and of
acts done by them in their official capacity and within the limits of their authority ;

(b) be granted, together with their spouses and members of their immediate
families residing with and dependent on them, the same immunities from
immigration restrictions and aliens’ registration as is accorded to diplomatic
personnel of compared rank;

(¢) be accorded the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to diplomatic personnel of comparable rank;

(d) Dbe given, together with their spouses, and members of their immediate
families residing with and dependent on them, the same repatriation facilities in
time of international crisis as are accorded to diplomatic personnel of comparable
rank ;

(e) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first arrival to take up their post in the country in question, and, on the
termination of their functions in that country, to re-export such furniture and
effects free of duty, subject in either case to such conditions as the Government of
the country in which the right is being exercised may deem necessary;

(f) have the right to import temporarily free of duty their private motor vehicles
for their own personal use and subsequently to re-export such vehicles free of duty

subject in either case to such conditions as the Government of the country
concerned may deem necessary.

ARTICLE 21

Officials of the Organisation specifed under Article 19 shall be subject to taxation
by the Organisation, for its own benefit, on the emoluments paid to them in their



capacity as such officials, to such extent and in accordance with such procedure as
the Council may decide. They shall be exempt from national taxation on the said
emoluments.

ARTICLE 22

In addition to the immunities and privileges specified in Articles 20 and 21, the
Secretary-General, the Deputy Secretaries-General, the Director of the Armaments
Control Agency and such other permanent officials of similar rank as may be
specified by the Council shall be accorded the privileges and immunities normally
accorded to diplomatic personnel of comparable rank, including the same
exemption or relief from taxes other than income tax.

ARTICLE 23

1. Experts (other than officials coming within the scope of Articles 20 to 22)
employed on missions on behalf of the Organisation shall be accorded the
following privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise
of their functions while present in the territory of a Member State for the dischage
of their duties:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage; ,
!
t

(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the

performance of their official functions for the Organisation, immunity from legal

process;

(c) the same facilities in respect of currency or exchange. restrictions and in
respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions ;

(d) inviolability for all papers and documents relating to the work on which they
are engaged for the Organisation.

2. The Secretary-General shall communicate to the Member States concerned the
names of any experts to whom this Article applies.

ARTICLE 24
Privileges and immunities are granted to officials and experts in the interests of

the Organisation and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Secretary-General acting on behalf of the Organisation shall have the right



and the duty to waive the immunity of any official or expert, other than officials
coming within the scope of Article 22, in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice
to the interests of the Organisation. In the case of officials coming within the
scope of Article 22, the decision to waive immunity shall rest within the Council.

ARTICLE 25

The provisions of Articles 20, 22 and 23 above shall not require any Member State
to grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person who
is its national, except:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written or acts
done by him in the performance of his official functions for the Organisation;

(b) inviolability for all papers and documents relating to the work on which he
is engaged for the Organisation;

(c) facilities in respect of currency or exchange restrictions so far as is necessary
for the effective exercise of his functions. '

PART VII - SETTLEMENT OF DISPUTES

. ARTICLE 26 ;
The Council shall make provision for appropriate modes of settement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to
which the Organisation is a party ;

(b) disputes involving any official or expert of the Organisation to whom Part V1
of this Agreement applies, who by reason of his official position enjoys immunity,
if immunity has not been waived in accordancec with the Provisions of Article 24.

PART VIII - SUPPLEMENTARY AGREEMENTS
ARTICLE 27
The Council acting on behalf of the Organisation may conclude with any Member

State or States supplementary agreements adjusting the provisions of the present
Agreement, so far as that State or those States are concerned.
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PART IX - FINAL PROVISIONS
ARTICLE 28

1. The present Agreement shall be subject to ratification. Instruments of
ratification shall be deposited with the Government of Belgium, which will notify
all signatory States of each such deposit.

9. As soon as three signatory States have deposited their instruments of
ratification, the present Agreement shall come into force in respect of those
States, with effect from the date of entry into force of the Protocols to the Brussels
Treaty signed in Paris on 23rd October, 1954. (May 6, 1955)It shall come into
force in respect of each other signatory State with effect from the same date, on
the deposit of its instrument of ratification.

ARTICLE 28

The present Agreement may be denounced by any Contracting State by giving
written notification of denunciation to the Government of Belgium, which will
notify all signatory States of each such notification. The denunciation shall take
effect one year after the receipt of the notification by the Government of Belgium.

In witness whereof, undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

Done in Paris this eleventh day of May, 1955, in French and in Engiish, both texts
being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited in the
Archives of the Government of Belgium, which will transmit a certified copy to
each of the signatory States.

For Belgium :
(L.S.) P.H.SPAAK.

For France :
(L.S.) ANTOINE PINAY.

For the Federal Republic of Germany :
(L..S.) ADENAUER

For Italy:
(L.S.) G. MARTINO.



For Luxembourg:
(L. S.) JOS. BECH.

For the Netherlands:
(L.S.) J. W. BEYEN.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :
(L.S.) HAROLD MACMILLAN.
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ANNEX

DECLARATION BY THE GOVERNMENTS OF BELGIUM, LUXEMBOURG AND
THE NETHERLANDS

On the signing of the Agreement of to-day’s date regarding the Status of Western
European Union, National Representatives and International Staff, the
Plenipotentiaries of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands make the following Declaration:

The nationals of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and
the Kingdom of the Netherlands may not avail themselves of the provisions of the
present Agreement to claim in the territory of one of those aforementioned Poers
any exemption which they do not enjoy in their territory with respect to duties,
taxes and other dues which havebeen or will be standardised by virtue of
conventions which have been or will be concluded for the purposes of bringing
about the Economic Union of Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

——
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DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF ITALY

Letter from the Minister of Foreign Affairs to the Chairman of the Council of
Western European Union

Paris,May 11 1935
Mr. Chairman,

At the time of signing the Agreement on the Status of Western European
Union, National Representatives and International Staff, I have the honour to
inform you that, accoprding to the Italian Government’s interpretation of Article
4, Part II,the immunity from every form of legal process provided for therein shall
be granted to Western European Union in so far as such immunity is granted to
foreign countries under international law.

In addition, according to the Italian Government's interpretation of Article
12 Part IV, the privileges, immunities, exemptions and other facilities referred to
therein shall be granted to Italian officials subject to the restrictions applicable,
under international law, to diplomats of Italian nationality.

Accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration,
: .

(signed) G. MARTINO.



/

DEPUTY PRIME MINISTER AND

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Nr. NBGY-IV/9400/96/8050

19 November, 1996

Your Excellency,

[ have the honour to make the following communication to Your Excellency
in order to place on record the understanding of the Turkish Government that the
“Agreement on the Status of Western European Union, National Representatives
and International Staff”, signed in Paris on 11 May 1955, will be applied by Turkey
in relation to Western European Armaments Organisation (WEAO) activities, upon
completion of national legislative requirements.

The Turkish Government also hopes that Your Excellency will reaffirm that
the status of Associate Member includes the full participation of Turkey in the
WEAO. It goes without saying that such participation follows on from the
Communiqué of the Thirteen Ministers of Defence, issued in Bonn on 4 December
1992, and the Rome Declaration of the WEU Council of Ministers of 19 May 1993,
in which the six key principles governing the transfer of functions of the then IEPG
into the WEU were clearly defined, in particular the principle srtating that the
thirteen IEPG, now WEAG, partners will have the same rights and obligations in
every forum on armaments cooperation,

F inally, this exchange of letters will be considered to be an annex to the
WEAOQO Charter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

; T
Y
o .

PEATT 3 _ Prof.Dr. Tansu Giller

H.E. Mr. Erik Derycke

Chairman-in- Office of the Western European Union and
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium



DISISLERI BAKANI
VE
BASBAKAN YARDIMCISI

SAYI : NBGY -1V / 9400 / 96 / 8050

19 Kasim 1996

Ekselanslan,

11 Mayis 1955 tarihinde Paris’te imzalanan “Bat Avrupa Birligi,
Ulusal Temsilciler ve Uluslararast Gorevlilerin  Statiisit Hakkinda
Anlagma™min, Turkiye tarafindan, ulusal yasama  gereklerinin
tamamlanmasindan sonra, Bati Avrupa Silahlanma Orgiiti (WFAO)
faaliyetleriyle ilgili ‘olarak uygulanacagma iliskin Tiirk Hiikiimetinin

anlayigmi kayda gecirilmek tizere Ekselanslarma bildirmekten onur
duyarim.

Tark Hukimeti ayrica, Ortak Uye statusintn Tuarkiye’ nin
WEAO’ya  tam  katimimi  icerdigini  Fkselanslaminin  tekrar
dogrulayacagini imit eder. Bu katlmmin, 4 Aralik 1992 tarihinde
Bonn’da yayimlanan Onii¢ Savunma Bakani Bildirisi ile 19 Mayis 1993
tarihli BAB Bakanlar Konseyi Roma Deklarasyonunda yer alan, IEPG
islevlerinin BAB’a devrinde amir alti temel ilke ve ozellikle simdi
WEAG olan onti¢c IEPG partonerinin silahlanma isbirligi ile ilgili her
forumda ayn1 hak ve sorumluluklara sahip olmalarini éngéren ilkeden
kaynaklandig1 izahtan varestedir.

Sonucta, bu mektup teatisi WEAO Tuzigintn eki olarak
addedilecektir.

Ekselanslari, en derin saygilarimin kabuliinii rica ederim.

Prof. Dr. Tansu CILLER

Ekselans Erik Derycke
Bati Avrupa Birligi Dénem Baskani ve
Belcika Krallig1 Disisleri Bakan:



MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,

1000 BRUXELLES LE,

DU COMMERCE EXTERIEUR ET DE LA .
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

.,% ‘//ana'd/f'za a/eé

RUZ OES QUATRE S8RAS 2
TEL. 6168.81.1)

Brussels, 19 November 1996

;Q;{//’E.;p'zeé elea nfézed
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Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your communication dated
19 November 1996 and to state that the WEU Council of Ministers has
noted with satisfaction that the Turkish Government understands that
the “Agreement on the Status of Western European Union National
Representatives and International Staff’, signed in Paris on 11 May
1955, will be applied by its authorities in relation to the activities of the
Western European Armaments Organisation (WEAQ).
. t

The WEU Council of Ministers also confirms the full participation of
Turkey in the WEAO as an expression of its status as WEU Associate
Member and in compliamce with the six key principles gtated in the
communiqué of the thirteen Defence Ministers in Bonn on 4 December

1992 and the ®8me Declaration of the WEU Council of Ministers of 19
May 1993. :

Finally, this exchange of letters will be considered to be an annex to
the Charter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest

consideration.

Erik Derycke

H.E. Prof. Dr. Tangu CILLER
Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs

of Turkey



DISiSLERiz DIS Ti_QARET VE
GELISME iCIN ISBIRLIGI BAKANLIGI

DISISLERI BAKANI

P. 45

Briiksel, 19 Kasim 1996

Ekselanslar,

19 Kasim 1996 tarihli mektubunuzu aldigimi ve Tirk
Hitkiimetinin, 11 Mayis 1955 tarihinde Paris’te imzalanan “Bat Avrupa
Birligi, Ulusal Temsilciler ve Uluslararas: Gorevlilerin Statiisi Hakkinda
Anlasma”nin Tirk makamlar tarafindan  Bati Avrupa Silahlanma
f)rgiitii (WEAO) faaliyetlerine iligkin olarak uygulanacagina dair
anlayiggn1  BAB  Bakanlar Konseyinin memnuniyetle - not ettigini
bildirmekten onur duyarim.

BAB Bakanlar Konseyi ayrica, BAB Ortak Uyeligi statiisiiniin bir
ifadesi olarak ve 4 Aralik 1992’de Bonn’da onug Sa\{unma Bakani
Bildirisinde ve 19 Mayis 1993 tarihli BAB Bakanlar Konseyi Roma
Deklarasyonunda beyan edilen  alti temel ilkeye uygun olarak
Tirkiye’'nin WEAO’ya tam katithmin teyit eder.

Sonucta, bu mektup teatisi WEAO Tizaginin eki olarak
addedilecektir.

Ekselanslari, en derin saygilarimin kabultini rica ederim.

Erik Derycke

3

Ekselans Prof. Dr. Tansu Ciller
Turkiye Disisleri Bakani ve Bagbakan Yardimcis:



